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         S
      amurajerna har
       fascinerat västerlänningar ända sedan Japan öppnade sina portar mot världen i mitten av 1800-talet efter över tvåhundra års självvald isolering. Dessa krigare, som gick omkring på gatorna med långa svärd i bältet och månade om sina konstiga frisyrer, var något av det märkligaste i detta dittills okända land.

         Några av de första utlänningar som anlände till Japan råkade mycket illa ut när de av nyfikenhet och arrogans kom i delo med samurajerna, som inte var att leka med och som inte ens drog sig för att hugga ner den som kom i vägen för dem, oavsett nationalitet.

         Så småningom böljade dock västerlänningarna förstå att samurajerna också stod för mycket positivt, inte minst ideal som ärlighet, rättfärdighet och mod.

         Dessa motsägelsefulla intryck av män som varit Japans härskarklass i många hundra år gör att samurajerna fortfarande är mytomspunna hos oss – men också i Japan. Det är inte ovanligt med familjer som än i dag vårdar sitt ursprung som samurajer fastän denna samhällsklass formellt avskaffades redan under andra hälften av 1800-talet. Under militarismens decennier före 1945 framhölls samurajernas ideal som ett måste för varje soldat och speciellt för de unga pojkar som blev kamikazeflygare. De idealen blev också i viss mån ledstjärnor för många företag och enskilda när Japans industri och ekonomi återuppbyggdes efter andra världskriget. Det väckte ibland både ironi och avundsjuka utomlands, inte minst i USA, när Japan under 1980-talet växte till att bli världens näst starkaste ekonomi. Då kallades japanska affärsmän ibland »företagskrigare« och amerikanska filmer kunde framställa dem som vår tids samurajer.

         Vi har sett otaliga japanska filmer där samurajerna är hjältar.

         Samurajfilmer är för japaner vad cowboyfilmer är för amerikaner. Men samurajernas historia och ideal innebär mycket mer än vilda äventyr och machokultur. Det är detta vi vill visa med Samurajerna.

         Att samurajernas tid och ideal fortfarande är levande i Japan märks bland annat på att varje skolbarn far lära sig utdrag ur de stora epos som berättar om samurajerna och deras strider om makt och inflytande. Historierna, som ofta har tragiska och gripande slut, har återberättats i många hundra år, till att bölja med muntligt. Så småningom skrevs de ner i enstaka exemplar och först senare mångfaldigades de så att flera personer kunde skaffa sig samma version. I vår tid är det inte ovanligt att författare tar sig an att överföra någon av dessa klassiker till modern japanska. Resultatet är att det finns många versioner av varje epos. Därför har också vi tagit oss friheten att fritt återberätta vår version av några av dessa berömda samurajberättelser.

         I »Berättelsen om de fyrtiosju ronin« har vi använt oss av engelsmannen A.B. Mitfords bok Tales of Old Japan (1871) som underlag. Mitford var en av de tidiga besökare i Japan som på ett nästan ofattbart sätt lärde sig japanska i en tid då det inte fanns några läroböcker i japanska och då inga japaner kunde något för dem främmande språk. Trots det kunde Mitford och några likasinnade förmedla en djup kunskap om Japan som står sig än i dag.

         Dessa tidiga Japankännare visade ofta inga som helst fördomar mot landet, till skillnad från den tidens kolonialister i många andra länder. De fördömde inte ens självmord av det slag som västerlänningar ännu i våra dagar har svårt att acceptera men som trots allt fortfarande förekommer. Ett exempel är den store författaren Yukio Mishima, som begick harakiri 1971, vilket väckte stor bestörtning i både Japan och övriga världen, om än av olika slag.

         I samband med Yukio Mishima är det också på plats att belysa en ständigt återkommande fråga i alla böcker som behandlar Japan och japansk historia och kultur, nämligen sättet att skriva namn. Japanerna skriver alltid efternamnet före förnamnet, vilket också vi har strävat efter att göra. Men vissa namn som är välkända i vår del av världen, till exempel just Yukio Mishima, presenteras i allmänhet i västerländsk ordningsföljd med förnamnet Yukio först följt av efternamnet Mishima. I sådana fall följer vi den ordning som är välbekant.

         Ett annat omdiskuterat problem är stavelselängd. I japanska kan en stavelse vara lång eller kort. När det gäller vanliga ord är betydelsen helt beroende av att man väljer det rätta. Samma stavelseregler gäller vid namn och det påverkar naturligtvis uttalet. Saigo, till exempel, uttalas med långt o på slutet. Detta betecknas i facklitteratur med ett långt streck över o:et, alternativt skrivs det Saigô. Vi har dock valt att utelämna dessa angivelser eftersom det gör texten mera svårläst och inte är avgörande för innehållet.

         Med dessa ord önskar vi läsaren välkommen in i en ny och samtidigt urgammal värld!
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       3 februari
       2006
   

         Monica Braw och Juhani Lompolo
   

      

   


   
      
         
            Krigarna
   

         

         S
      amurajerna
      , som under många hundra år styrde Japan, har en tusen år lång historia. Högst stod shogun, militärregenten, som ledde shogunatet. Japans siste shogun regerade till år 1868. Då fick kejsaren äntligen upprättelse efter att ha varit åsidosatt och maktlös, ja stundom utblottad och nästan bortglömd av sitt eget folk, ända sedan 1100-talet.

         Shogun härskade med hjälp av egna trupper, men också med stöd av många länsherrar, daimyo, som hade egna arméer. Shogun och hans krigare, länsherrarna och deras soldater, var alla samurajer.

         Samurajerna kom med tiden att företräda ideal med rötter i Japans stora religioner, shinto och buddism. Där ingick också moralregler hämtade från konfucianismen. Dessa ideal och denna livsstil kom så småningom att kallas bushido. Bushido kräver av krigaren att han är trogen och lojal mot sin herre och mot sin släkt. En samuraj skulle vara ärlig, rättfärdig och modig. Han skulle visa barmhärtighet, men skulle alltid vara beredd att offra sig för de sina. Den mest extrema formen av offervillighet var att begå självmord genom seppuku. De kinesiska tecknen för seppuku är desamma som används i det mer kända ordet harakiri, att skära upp buken, men ordet seppuku har en mer vördnadsfull ton än harakiri.

         Samurajernas ideal och föreställningsvärld överlevde samurajväldets fall, och bushido respekteras fortfarande, inte minst i arbetslivet.

         I mer än tvåhundrafemtio år, under det sista shogunatet, fick endast samurajer bära vapen. Deras vapen var pil och båge samt två svärd, det långa katana och det korta wakizashi, som användes vid seppuku. Den långskaftade lansen naginata var ytterligare ett av samurajens vapen. Skjutvapen introducerades först på 1500-talet, när de första européerna kom till Japan.

         Samurajer till häst
   

         Samurajerna stred ursprungligen till häst, men det var bara högt uppsatta samurajer som red. De red i strid och de övade både att svinga sitt svärd och att skjuta med pilbåge från hästryggen. Det finns legendariska berättelser om skickliga skyttar som i rasande galopp lyckades träffa sitt mål. Denna konst kallas yabusame och utövas som en sport än i dag, vilket man brukar kunna se bland annat vid Meiji-templet i Tokyo vid nyårstid.

         Hästen tros ha kommit till Japan redan på Jomontiden (ca 10 000 f.Kr.–ca 300 e.Kr.) Den kom från den asiatiska kontinenten och var av mongolisk typ. En del hästar var mycket små med en mankhöjd på 110–120 centimeter, andra lite större, 130–150 cm. En teori säger att det var ett speciellt ryttarfolk från Korea som införde hästarna och att detta främmande folk skulle ha invaderat Japan med sina hästar, enat landet och blivit dess första härskare.

         Teorin har varit mycket kontroversiell, speciellt bland japanska nationalister. För dem är den japanska nationen fullständigt unik och kulturen högre stående än grannländernas, speciellt Koreas. I dag är det dock allmänt helt accepterat att Japan under hela sin historia mer eller mindre påverkats av inflytanden från andra håll. Men just vad gäller ryttarteorin finns det inga ovedersägliga bevis.

         Klart är i alla fall att hästen användes som riddjur på ett tidigt stadium. Det finns många dramatiska målningar av stridande samurajer till häst, och även i litteraturen nämns strider till häst. Första gången hästar omnämns är i de verk som skildrar Japans legendariska ursprung och historia, Kojiki från år 712 och Nihon shoki från år 720. I Konjaku monogatari, en samlig berättelser som förmodligen skrevs ner på 1100-talet, finns den första beskrivningen av samurajer. Den handlar om Masakado Tairas uppror år 935. Han utropade sig själv till kejsare men blev störtad. I slutstriden träffades han av en pil och föll av sin häst. Han dödades och hans huvud sändes tillbaka till Kyoto:

         
            … den nye kejsaren gav sig in i striden och kom galopperande på sin snabbfotade stridshäst. Men gudarnas vedergällning drabbade honom så att hans häst vägrade att ta ett enda steg till och hans hand förlorade all magi. Till slut stupade han, träffad av en pil …
   

         

         De ledande samurajer som fick lov att rida skötte inte själva sina hästar. Det gjorde deras underlydande. Den ene av Japans tre stora historiska enare, Toyotomi Hideyoshi, sägs ha inlett sin enastående karriär med att vara hästskötare åt fadern till en av de andra stora ledarna, Oda Nobunaga, ett faktum som innebär att han hade ett ytterst anspråkslöst ursprung.

         Även om det inte rådde något sentimentalt förhållande mellan samurajen och hans hästar, var – och är – hästen mycket vördad i Japan. I Nikko, inte så långt från Tokyo, ligger det tempel som byggdes till åminnelse av den tredje store historiske ledaren, Tokugawa Ieyasu. Där, liksom på en del andra tempelområden, hålls än i dag en levande vit häst, shimme, en gudomlig häst, och man kan i många tempel köpa små votivtavlor med bild av en shimme, som ska bringa tur. Kejsar Meiji visades ofta ridande på en vit häst, och det gjorde också kejsar Hirohito, när han inspekterade trupperna under Japans militaristiska period 1930-45.

          
   

         Samurajerna studerade inte bara krigarens värv. De skulle också vara väl insatta i kultur, religion och filosofi, och måste behärska flera tusen kinesiska skrivtecken, ja till och med åstadkomma vacker kalligrafi. Dessutom skulle de kunna skriva dikter.

         Klädedräkt och frisyr
   

         På e-maki, bildrullar från gamla tider med berättelser, kan man se hur samurajerna var rustade för strid på 1100-talet. Det finns också några få rustningar bevarade ända från den tiden. Under de kommande århundradena utvecklades rustningarna för att ge samurajen möjlighet att röra sig bättre, men också för att bättre visa vem han var genom att de gjordes allt mer personliga. Det var även meningen att de skulle ge intryck av styrka och fara så att fienden blev skrämd. Bilder av både drakar och tigrar kunde finnas på rustningarna.

         Den mest berömda sortens samurajrustning kallas yoroi. Den användes av ridande samurajer med bågskytte som specialitet. Därför måste den vara relativt lätt och tillåta samurajen att röra sig. Speciellt viktigt var att den högra armen var lättrörlig eftersom den användes för att spänna bågen. För oss nutida människor ser rustningen ändå obekväm ut. Den bestod av en mängd små plattor av metall som bundits samman omlott i längder. Dessa längder bands i sin tur ihop till ett sjok som utgjorde skydd för bröst, rygg och vänster sida. Plattorna var i allmänhet vackert och blänkande svartlackerade för att inte rosta, men en del klanledare lät till och med belägga dem med guldlack. De tunna rep som de bundits samman med var oftast tvinnade av silke eller läder i klara färger så att det hela bildade ett vackert mönster. Mönstret kunde varieras i det oändliga, så att varje rustning var unik.

         På den oskyddade högra sidan hade samurajen i strid en extra, lös del av liknande plattor, och andra skydd av samma material knöts runt midjan och hängde ner över höfter, mage och rygg.

         Över axlar och armar hängde också skydd som knöts fast på ryggen för att de inte skulle flaxa när samurajen rörde sig. På underarmarna hade han metallskydd som ofta glänste och gick ner över handryggen, vackert dekorerade, till exempel med inlagt guld. Liknande metallskenor skyddade dels låren, dels underbenen upp över knäna. Mot slutet av 1500-talet, när bruket av skjutvapen blivit vanligt, förstärktes rustningen för att stå emot kulor.

         Hjälmen, kabuto, var det allra mest spektakulära, vilket alla som har sett Kurosawas stora samurajfilmer, till exempel Kagemusha, Skuggeneralen, vet. När de användes tillsammans med ansiktsskydd av metall kunde de verkligen skrämma motståndare, speciellt om en hel mängd samurajer med liknande utrustning sprängde fram mot fienden på sina hästar. Hjälmen var gjord av tunga metallplattor som nitats samman. På den var fäst ett nackskydd. Den var fantastiskt dekorerad, inte bara med samurajens eget vapen, eller logo, som en del kanske skulle säga i dag, utan också med sådant som syntes lång väg, till exempel förgyllda buffelhorn.

         I strid syntes också det baner som samurajen bar nedstucket på ryggen. På det visades klanens vapen, så att alla de stridande kände till vem som dolde sig under rustningen och klanmedlemmarna visste vilka de skulle hålla samman med.

         Man kan föreställa sig att samurajen kände sig ganska lättad när han äntligen fick dra ut i strid. Det hade ju tagit så lång tid att klä på sig den komplicerade rustningen med alla dess delar. Närmast kroppen bar han kalsonger av modell blöjor men med finurliga hängslen så att han inte skulle råka tappa byxorna i stridens hetta. Japanerna använder än i dag aldrig knappar till sin traditionella klädsel, så för samurajen följde också en mängd knytande. Det började med den korta underrocken, typ kimono men av bomull, knuten med skärp. Ovanpå den tog han påsbyxor som knöts i midjan. Sedan kom strumporna, som knöts fast upptill och nertill på underbenet och avslutades med separata tygsockar. Till och med skorna, det vill säga stråsandaler, knöts på. Sedan kom benskydden och så var det dags att knyta på höft- och magskyddet som ett förkläde. Under armskydden knöt han på tyghandskar som gick upp till armbågarna men inte täckte fingrarna. Efter armskydden var det dags att trä armarna i bröstskyddet och knyta fast det.

         Äntligen kom stunden för den vackra viktigaste delen, yoroi. Den fästes stadigt med rep runt midjan. Axelskydden måste hakas på och svärdet och dolken hängas i midjeskärpet. Slutligen satte samurajen på sig hjälmen ovanpå en lång duk som han hade lindat om huvudet för att hjälmen inte skulle skava. Sedan var det bara att knyta fast nackskyddet så var han färdig!

         Långt ifrån alla samurajer hade förstås sådana eleganta, genomarbetade, dyra rustningar. Vanliga fotsoldater fick nöja sig med en mycket enklare variant som bara skyddade själva kroppen. En rustning krävde ju enormt mycket arbete. Det utfördes av en hel rad hantverkare, alltifrån smeden, som gjorde de metallplattor som rustningen var sammansatt av, till garvaren, som framställde lädret till banden, till exempel finaste hjortskinn. Sidenvävaren tillverkade starka snören och lackeraren tog hand om det grannlaga, tidsödande arbetet att lackera metallstyckena. Ibland var också guldsmeder och andra konsthantverkare inblandade.

         Handel med sådana exklusiva rustningar bedrevs ibland på eller i närheten av slagfälten, där fattiga bönder med födgeni, som inte var rädda för spöken, drog av stupade samurajer de investeringar de nu inte längre hade bruk för och helt sonika sålde dem till andra samurajer.

         Men om det bara var möjligt bevarade klanen de vackraste och historiskt mest betydelsefulla rustningarna, som fortfarande räknas till familjeklenoderna. I dag är dessa eftertraktade museiföremål. Men också dagens små japanska pojkar brukar få ett minne från samurajtiden, nämligen en nygjord liten samurajhjälm och ett ceremoniellt nygjort litet svärd som tas fram på Pojkarnas dag i maj (numera, i jämställdhetens tecken, Barnens dag).

         Under Tokugawatiden rådde fred i över tvåhundra år. Samurajerna hade inga krig att utkämpa och skulle egentligen inte ha behövt några rustningar. Men just därför blev det viktigt att komma ihåg forna tiders glans och ära så att samurajernas krav på att bli vördade respekterades. Bushidokoden, deras hederskodex, skrevs ner och rustningar visades fram som ett bevis på hur viktiga och imponerande de stridande förfäderna varit. Det fanns dock ingen anledning att klä sig i rustning längre, utan samurajen gick omkring i kimono eller yukata, bomullskimono, som alla andra. Dock var det strängt reglerat att samurajerna fick ha finare tyger i sina än de flesta andra. Det var till och med bestämt vilka mönster som olika samhällsklasser fick använda. Dessutom kunde samurajen fästa ett slags extra vida axelutsmyckningar, kataginu, ovanpå sin kimono för att visa sin särart. Ibland hade de en typ av byxkjol, hakama, utanpå kimonon, som till exempel utövare av aikido använder än i dag. På fötterna hade de tygsockar, tabi, träskor, geta, eller sandaler, zori. Och så var det förstås bara samurajerna som fick bära svärd.

         Ett ytterligare kännetecken på en samuraj var hans frisyr, chonmage. Redan samurajpojkar fäste upp sitt hår i ett slags hästsvans, men det var först när de blev vuxna som de fick bära fullständig samurajfrisyr. Det är förståeligt, för det var ingen lätt åstadkommen stil, speciellt inte i en tid när det inte fanns vare sig hårgelé eller sprej. Hjässan måste först rakas från pannan och bakåt. Därpå fästes det lagom långa håret upp i en mycket hög hästsvans. För att den skulle hålla smordes håret först in med fett. Hästsvansen kunde läggas på olika vis på den rakade hjässan och fästes med klisterliknande material. Den största skymf man kunde visa en samuraj var att skära av hans chonmage. Utan den var han inte samuraj. Därför var det också ett sensationellt beslut, som många samurajer uppfattade som ytterst förnedrande, när Meijitidens ledare, som själva var samurajer, beslutade att upplösa hela samurajståndet och befallde alla samurajer att klippa av sig sin chonmage. Detta återkommer vi till senare.

         Ueda Akinari
   

         En samurajs liv kunde ta många vändningar, speciellt under Tokugawashogunatet, då det rådde fred i drygt tvåhundrafemtio år. När inga strider fanns att utkämpa var samurajernas krigskonst inte längre efterfrågad. En del tvingades av omständigheterna att helt överge sin släkts krigiska förflutna. Men i själ och hjärta behöll de stoltheten över att vara samurajer och fortsatte att upprätthålla samurajens rättesnöre, att vara ärlig, rättfärdig och modig.

         Ueda Akinari förkroppsligade denna utveckling. Han är Japans främste författare från 1700-talet och var mycket populär redan under sin egen livstid (1734–1809). Ueda Akinari var förmodligen inte född samuraj och vem hans köttslige far var är obekant. Han föddes i nöjeskvarteren av en glädjeflicka eller kanske rentav en enklare sortens geisha, men blev tidigt adopterad av en samuraj, Ueda Mosuke. Denne hade gett upp sitt krigiska förflutna och anslutit sig till den samhällsklass som samurajerna föraktade mest, nämligen handelsmännen. Något exceptionellt måste ha hänt för att en samuraj skulle ta ett så drastiskt steg och förmodligen hade han drabbats av total konkurs. Det var inte ovanligt för samurajer eftersom de fick sin lön i ris och ofta samlade på sig enorma skulder hos rishandlarna, som de lånade av till nästa skörd.

         I vilket fall som helst innebar adoptionen att den lille Ueda Akinari fick ett hem. Där behandlades han väl trots att han hade ett märkligt handikapp – långfingret på hans högra hand var inte längre än lillfingret. Kanske hade hans mor haft syfilis och detta var en följd av hennes sjukdom. Än i dag är det svårt att ha ett handikapp i Japan, och på Akinaris tid skulle det varit närmast omöjligt att lära sig samurajernas svärdskonst till exempel. Nu låg hans håg mer åt att skriva och måla, men någon kalligraf med vacker handstil blev han aldrig. Akinari prövade i stället på att bli läkare. Hans motto var: »Tillräckligt är redan för mycket«, eftersom han ansåg att sjukdom var ett mentalt tillstånd som huvudsakligen botades med samtal.

         Hela livet levde han efter samurajens ideal: tålamod, återhållsamhet, ärlighet, rättfärdighet och mod. »Att inte förbli likgiltig för det man ser är essensen av att vara människa«, var ett annat av hans motton. När han råkade felbehandla en ung flicka så att hon dog slutade han som praktiserande läkare.

         De berättelser Ueda Akinari skrev läses fortfarande. Samlingen som nedanstående berättelse kommer från, Ugetsu Monogatari (Berättelser om månsken och regn), filmades också av Mizoguchi Kenji 1953. I Akinaris berättelser finner man många händelser och drag från hans eget liv. Krysantemumpaktens ena huvudperson, Samon, påminner om honom själv, en man som inte vill ägna sig åt vare sig affärer eller krig utan helst vill lämnas i fred med sina böcker. Hans medkänsla för andra människor gör att han försöker hjälpa en sjuk samuraj. Det blir början till en historia om just ett av samurajens ideal: trohet in i döden.

      

   


            Krysantemumpakten
   

         
Fritt översatt från Ueda Akinaris 1700-talssamling 
Ugetsu Monogatari (Berättelser om regn och månsken).
   
 
   
T
      årpilen blir
       om våren ljuvligt grön.
Men plantera den aldrig i din trädgård, och ta aldrig en oberäknelig man till vän. Visst får tårpilen knoppar tidigt, men tål den höstens första vinande storm? Visst får en oberäknelig man vänner lätt, men innan man vet ordet av är han som uppslukad av jorden. Såsom tårpilen förleder med sin späda vårgrönska kommer den till vänskap alltför beredvillige mannen att svika dig, och aldrig kan du sätta din lit till honom.
I staden Kako i länet Harima levde en lärd man vid namn Hasebe Samon. Han levde anspråkslöst men ärligt och de enda ägodelar han fäste någon vikt vid var böcker. Samon levde tillsammans med sin åldriga och kloka mor. Hon satt hela dagarna och spann för att tjäna ihop lite så att sonen skulle kunna leva som han önskade. Samon hade också en yngre syster. Hon växte upp i familjen Sayo i samma by. Denna mycket rika familj förstod att Samons mor och hennes barn var goda människor och tog därför Samons yngre syster till svärdotter. Hon blev därmed medlem av familjen Sayo. Mellan dessa båda familjer, Hasebe och Sayo, rådde varma känslor. Sayos försökte ibland försiktigt, och utan avsikt att såra, skicka mat och andra gåvor till Hasebes. Men Samon tillät sig aldrig att ta emot dem utan sade:
»Anstår det en man att förorsaka andra besvär för att han ska ha något att äta?«
En dag begav sig Samon till staden för att hälsa på en vän.
De förde synnerligen angenäma samtal om händelser som nyligen ägt rum, men kom också att tala om gamla tider och sådant de upplevt tillsammans. Då hördes med ens genom väggen en mans klagorop. Samon frågade sin värd vem som klagade och vad som stod på. Han svarade:
»Det verkar som om den här mannen är från de västra provinserna och på resa någonstans. Han berättade att han blivit efter sina reskamrater och bad mig om natthärbärge. Eftersom han förde sig som en krigare och inte alls som en simpel vanlig resande, släppte jag in honom. Emellertid fick han samma natt hög feber och har sedan dess inte förmått röra sig. I fyra dagar har han legat här i detta ömkansvärda tillstånd. Ibland brister han ut i klagan. Eftersom jag inte vet varifrån han kommer befinner jag mig, som du säkert förstår, i en synnerligen brydsam situation.«
»Det var då en sorglig historia«, sade Samon. »Jag kan sannerligen föreställa mig hur bekymrad du måste vara, men ännu värre måste det vara för den stackars mannen, som av sjukdom hamnat på en plats där han inte känner en själ. Hur vore det om jag gick och undersökte saken? Kanske kan jag hjälpa honom?«
Husets herre varnade honom:
»Febersjukdomar är, så vitt jag förstår, smittsamma. Därför låter jag inte ens mitt tjänstefolk gå in i hans rum. Du borde inte heller gå dit och utsätta dig själv för fara på det viset.«
»Liv och död beslutas av det himmelska ödet«, sade Samon och log. »Hur skulle sjukdomar kunna spridas från människa till människa? Det tror bara okunniga och enfaldiga personer. Sådana uppfattningar har vi inget bruk för!«
Med de orden öppnade han dörren och steg in i mannens rum.
Precis som Samons vän värden hade sagt, hörde gästen helt tydligt inte till de lägre klasserna och han verkade vara mycket svårt sjuk. Kraftlös låg han och våndades under ett gammalt täcke. Ansiktet var gulaktigt och huden i övrigt sjukligt mörk. Han såg vädjande på Samon:
»Ge mig en kopp varmt vatten«, bad han.
»Oroa er inte«, svarade Samon och steg närmare. »Jag är övertygad om att jag kan hjälpa er.«
Tillsammans med värden valde Samon ut lämpliga läkeörter som han kokade och delade upp i lagom doser. Dem gav han åt den sjuke mannen. Han lagade risvälling och skötte honom som en bror, ty den sjuke befann sig verkligen i ett sådant tillstånd att han inte kunde lämnas ensam.
»Varför är ni så barmhärtig mot en främmande resenär?« frågade krigaren. Han var rörd till tårar av Samons värme och medkännande. »Jag lovar att jag ska finna ett sätt att återgälda er omtänksamhet, även om jag skulle dö.«
»Var inte så uppgiven«, sade Samon. »En sådan feber som er varar i allmänhet några dagar och sedan går den över. Den kommer inte att hindra er från att få ett långt liv. Men jag kommer ändå och ser till er varje dag.«
Samon höll sitt löfte och ägnade mycken tid och ansträngning åt att rädda mannen. Därför tillfrisknade denne också så småningom. Han återfick krafterna och tackade översvallande husets herre. Han prisade Samons goda hjärta och frågade också vilket hans yrke var. Om sig själv berättade han:
»Mitt namn är Akana Soemon. Jag är född och uppvuxen i Matsue i Izumo län. När jag genom studier hade skaffat mig kunskap om krigarkonstens klassiker, anställde borgherren Kamon i Tomita mig som lärare och studerade sedan under min ledning.
En dag skickade han mig med ett hemligt budskap till borgherren i Omi. Medan jag befann mig där överfölls Tomita på nyårsaftonen av den tidigare borgherren Amako Tsunehisa och hans lierade. Min herre Kamon hörde till dem som stupade i striden.
Jag uppmuntrade Omis borgherre Ujitsuna att hjälpa till att besegra Tsunehisa för att återta Tomita. Men Ujitsuna var oduglig som anförare. Han verkade visserligen modig, men när det verkligen gällde var han feg. Han ville inte bistå i denna sak. Tvärtom befallde han att jag skulle stanna kvar i hans borg. För mig var det emellertid ingen mening med att stanna där, så jag gav mig i hemlighet av utan mer än det jag nu har. På vägen hem blev jag sjuk här och förorsakade er allt detta besvär. Jag är skyldig er mer än mitt liv för er godhet. Om det så tar resten av min utmätta tid, ska jag betala min skuld till er.«
»Kärnan i medmänsklighet är att inte vara likgiltig inför andra«, svarade Samon. »Jag har inte förtjänat något särskilt tack. Stanna nu här i i lugn och ro tills ni har tillfrisknat.«
Med Samons hjälp hade Akana återhämtat sig nästan fullständigt redan efter några dagar. Samtidigt förstod Samon att han funnit en vän. Under deras långa, dagliga samtal böljade Akana tala om de klassiska filosoferna och deras läror. Ibland var han svår att förstå, men Samon greps av högaktning för honom tack vare hans snabba slutsatser och kloka iakttagelser. Också Akanas erfarenhet av strid ingav respekt och bidrog till att de fann varandra. Ömsesidig beundran och den glädje de kände över samvaron gjorde att de beslutade att bli edsvurna bröder. Den fem år äldre Akana blev som en äldre bror för Samon.
»Jag förlorade min far och mor för länge sedan«, sade Akana. »Men nu är din åldriga mor också min mor. Ge mig äran att få träffa henne. Hon kan väl förstå en sådan sonlig önskan?«
Samon gladde sig åt Akanas begäran.
»Min mor oroar sig alltid för att jag är ensam. När jag berättar vad du har sagt, kommer hon säkert att känna det som om hennes liv har förlängts med många år.«
Tillsammans begav de sig till Samons hem, där Samons mor tog emot gästen med stor vänlighet.
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